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b) napiftu: Sargon $a RN dar GN ina
puluhtidu rabiti ina kakki ramanisu -
qat(var. -qa)-ta-a napiftud in great fear
of whom Ursa, the king of Urartu, brought
his life to an end with his own weapon
Lyon Sar. 5:27, cf. tna qate ramanidu ina
patri parzilli $ibbisu napiftadu i-qat-te
Winckler Sar. pl. 33:77, cf. also Lie Sar. 165;
ina patrt parzilli hanii miqit i$ate huSahhi
lipit Irra d-qdt-ta-a napsassun with the
quick iron dagger, conflagration, famine,
(and) pestilence I will bring their life to
an end Streck Asb. 32 iii 126, cf. AfO 3 154:12
(A3%ur-dan II); the lion I wounded with an
arrow [nalpiftadu ul {1]-q[df]-ti Streck
Asb. 308 6:2.

¢) other oces.: masku ugdtal-at-tu-i
dumuq $erésu the skins (he was wearing)
had hidden the beauty of his body Gilg.
X1 238; [ultu djunni qidatu usdmma NU
u-qat-ti-ma x [. ..] (the fever) came out
from the depths of the forests but it(?)
did not consume [. . .] LKU 59:9 (fire inc.);
bel nagbi u tdmate BE-4 (to be read mu-
qatti, munessi, or péti) tu-qu-[un-tz] KAR
26:14, restored from Rm. 2,171:16.

7. 1I/2 to be finished, completed
(passive to mng. 4): kima $e’um meres
alim ina e-gse-di uq-ta-ta-at-tu-i abul
Samad petiama adi $e'um mére¥ alim ug-
ta-at-tu-u dajani Sudibama a[n]a abullim
n[ag]arim {[a] tggi when the harvesting
of the barley planted by the city is
finished, open (pl.) the gate of (the temple
of) Sama# and, until the barley planted
by the city is completely brought in,
have the judges be present, and they
should not be careless about watching the
gate TCL 1 8:14 and 16 (OB royal let.); uwm
tuppir $vmat eqlim ifdaltaruma ikkannaku
Sitat rikst uq-ta-at-ta-§um when the sales
deed for the field is written and sealed, the
remainder of the (amount stipulated in
the) contract will be paid to him in full
RA 69 114:11 (OB); bitu &4 ul uq-ta-at-ti
ustaklal this house will not be completely
finished, (variant:) will be completed

qatu

Labat Calendrier § 1:13; dibbi §a PN ug-ta-
at-ta PN’s claim will be settled YOS 3
109:22 (NB let.).

8. duqld to bring to an end: DN Su-
kuttada u-$ag-ti Belili completed her
adornment CT 15 48 r. 26 (Descent of Istar),
see von Soden, ZA 58 193:131; umi warhi
Sanat palesu ina tanehim uw dimmatim li-
da-ag-t: may he (Sin) make him (the
king) end every day, month, and year of
his reign in sighing and mourning CH
xliii 56; 4 puhal rimani dannite . . . na:
pidtadunu 4-§ég-ti 1 put an end to the
lives of four powerful wild bulls (with my
bow and arrows) AKA 85 vi 67 (Tigl. I);
[ud]-tag-mir kullat mimma $uméu [m]i-si-
ma-mi us-taq-ti u kalama ihmum she (?)
encompassed everything, brought to com-
pletion(?) . ... and gathered all Sarrat-
Nippuri hymn iii 38 (courtesy W. G. Lambert).

9. JSutaqté to bring to fulfillment,
completion: wulgu Sa ardati mimma Sumédu
ul-tag-ta-a she (Antu) brought me the
pleasures of girls in full measure Or. NS
36 124:141 (SB hymn to Gula); nereb kigst
Sa ul(var. ud)-taq-tu-i iqip§u Enlil JCS
31 80 iii 5 (SB Epic of Zu); [... tu-uf]-
ta-aq-tt narbiam (in broken context) JRAS
Cent. Supp. pl. 7ii 11 (OB lit.).

In Labat TDP 168:104 DIS ug-lta-td is
probably best taken as a new protasis
and not, with Labat, ibid. n. 290, as con-
tinuing the apodosis of the preceding
line, murussu sili’ti up.1.kaM. The signs
may also be read uk-ta-par, uk-ta-tam,
ete.

In Or. 23 214:14 (- KBo 1 12 r. 14) read lig-
geltd, see nagaltd.

qatd see katd adj.

gatu s.fem.; 1. hand, 2. paw, 3. handle,
4, self, person, 5. power of gods, 6.
authority, possession, custody, charge,
care, control, jurisdiction, 7. in construc-
tion with verbs, 8. in idiomatic uses,
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9. in adverbial use, 10. handiwork,
workmanship, 11. one of several equal
parts, 12. share, 13. item, 14. list,
15. (a unit of measure), 16. qdtum,
da gatim normal quality, current quality,
loose amounts; from OAkk. on; pl. (in
mngs. 11, 12, 13, 15) gatatu, dual ¢qata(n)
(ana $a qd-ti-e PN KTS 23:34, ICK 1 119:8,
0A), note the reduplicated (locative) qga-
tu-qa-tu-us-su-un (see gabatumng. 9a-1")
Gilg. 111 19; wr. syll. (ka-ti Edzard Tell ed-Dér
1429, for qd-ti, gd-at in later texts cf. AMT
52,1:6, Dar. 206:9, 321:16) and 8u, §u'! (uzU.
SU Dream-book 315:25f., EA 129:10, and passim
in EA), exceptionally SU.DUz.A (YOS 13
364:5, cf. 311:6), in colophons also GIS,
see mng. 10; cf. us gati, qat sibitti, qa-
tamma, qataqatr, qatatw, gatdatu in amil
gatati, qatatu in bél gatati, qatatu in rab
qatati, qatatu in $a qatati, gatima, qatu in
bel qati, qatu in bit qati, qatu in $a bit
gati, qatu in da pan bit qatli, qdtu in $a
qati, qatu in at qati, sab qate, sabit qate.

u-u U = gd-a-tum S° II 23; [Bu-4] [8u] =
ga-[tum] Ea VI Section B 1; $u?-*™ Nigga 280;
8u, [Su.dug.al = ga-a-tum, §u.dug.a.ni = ga-as-
su (followed by gdtdatu, q.v.) Hh.II 94ff.; §[u] =
gd-tum Nigga Bil. B 120; 8u.mu = gd-a-ti Ugumu
Bil. Section D 22; gi§.hur.8u.mu = 4-gi-ra-at
qd-ti-ia, [8a].8u.mu =[li-bil gd-ti-ia, sa.8u.mu =
[$e-er-hal-an qd-ti-ia, umbin.du.mu = gi-pu-ur
gd-ti-ia ibid. 28ff.; Gr.&u = i§-di gqa-ti Antagal
D 171; [8]u.zu.hu.ul = gd-tum sd-hi-il-t{um]
Nigga Bil. B 188, also (rubu’tu, kabittu, qallatu,
haruptu) ibid. 190f1., (wata{rtu]) ibid. 179, (bi*idtu)
ibid. 215, Nigga Bil. A v 6, I§ul.pe§ = qd-tum
wu-gi-d-um Nigga Bil. B 220, (with broken equi-
valents) ibid. 180f., 237f., (ebbetu) Nigga Bil. A v 5,
(ettw) ibid. 10; [Bu].&ilig = 8u KU-tum, [§u].
nig.gig = 83U marudtu Antagal C 240 and 242;
8{u.8]ags.8ag; = [gd-fla-an dam-g[d-tum], Bu.
Silig.ga = gd-ta-an na-am-r[a-tum], u.lsulugl.
ga = gd-ta-an na-am-r[a-tum], $u.lgall.gal = qd-
ta-an ra-ab-bli-a-tum], (8ul.tur.tur = gd-ta-an
gt-ih-hi-r{e-tum] Nigga Bil. B 183ff.; [til] [ti-il
(pronunciation)] = ga-a-du = (Hitt.) 8u-[a8] lzi
Bogh. B r. 11; Su.gir.lé.e = 3u" u GIr" ug-gu-
la-ti Antagal E b 10; 8u an.t4l = gd-ta-am pe-te,
Su.ni al.il = gd-ta-§u za-an-bi-la OBGTIII 170f.;
[ld.85u.dim,.bad] = [4a] gd-sti pa-ti-a-at OBLuA
317; 8u.ka.ta.sd.a = qd-at(var. -as)-au pi-§u ka-
ad-da-at, Su.lzabar.el.{du,] = [¢gd]-tum %a qd-e
{w]a-ds-ma-at Nigga Bil. A v 7f,, var. from B 216;
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fu.ne.nle] = [qa-as]-su-[nu], 8u.ne.ne &u bi.
in.ti.e[#] = [MIN il]-qu-[#] they have taken their
shares Ai. Il ii 47f., cf. ibid. 49, also 3u.ne.ne
AS.am = MIN t§-ta-a-[af] ibid. 50.

A = gd-tum MSL 2 143 i 15 (Proto-Ea); [pa-a]
[PA] = i-su, gqa-tum A 1/7 Section B ii 7f.; [gi-
i8] G158 = qa-a-t#, i-gu Idu II 184f., also (broken)
A IV/3:254; ti-bi-ir TAG, TAGXZU, TAGXUD(text
ERIN), TAGXKU, TAGXGUD(text BI) = rit-tum, qa-
tum A V/1:252-61, si-lig TAGxXUD = rit-tum, qa-
tum ibid. 262f.; 0 U = gd-tum A 11/4:28.

gi&.nag. 8u = §[d qa-ti] {var. pit-ni qa-tum) Hh.
IV 6la; [gil8.bal.tur.ra = §6 qu qd-tim (see
qii A) Hh. VI 24; 8e.nig.8u = MIN (= fe-im) qa-ls
Hh. II 113; gis.gifimmar.nig.8u = fa ga-a-t¢
Hh. IIT 322; for other objects qualified as (Ja)
qati see akkullu, erd B, gizallu, immeru, kakku,
kussi, lahannu, littu, marre s., nappahu, pitnu,
semeru, supinnu, takaltu; [. ..] = [ka-§d-8u] éd §vU
Nabnitu S 12; see also kepd, sandqu, Sapil.

gid. ma.nu Su.ak.a = §d ina qa-a-fe gal-pu —
¢ru wood peeled by hand Hh. III 163; Su.mu
hé.en.sikil.la : ga-ta-a-a lu ella may my hands
be pure BiOr 30 171 iv 36, cf. 8u ku.ga.na :
ina 8u-44 xO-ti AMT 11,1 iv 28f., cf. also Surpu
V-VI 162f., RAcc. 26:15f., CT 17 22:1321,, [x
fu].sikil.la zé.&m.ma [...] : [be]-li §6 qd-tim
el-le-tim in-na-[. . .} Langdon BL 194 r. 24 (= ZA
29 199), and passim; 8u bar mu.un.ba.x.te.te
ma.ra <. ..>: qgd-tum [sa-hi]-il-tum jdti <. . .> a
pricking hand has . . . .-ed me OECT 6 pl. 21:13f.;
fu.ne.ne Su.a.ni.ta ... ba.ra.an.te.gé.e.
dé : ga-ti-&i-nu ana qa-ti-§i . . . aj tfkunu let them
(the demons) not place their hands on his hand
(their feet on his foot) ASKT p. 90-91:68, cf. CT
16 11 vi 7f., 16 vi 7f., JTVI 26 154 ii 3f., see
Lackenbacher, RA 65 126, and passim; rab(text
gab).ra.ra Su kis.u.e.dé : ina qa-ti-fi $a ina
rappi §inuha (see andhu A lex. section) OECT 6
pl. 19:13f; Su.bi &i.in.8id.da qa-tuf§-du
pagid] CRRA 19 436:30; [SJu.mu gid.mu 8u
im.mi.si.{si} : [qd-alt-ta-ia i-fa-ad-d[a-di] T#1-
ta-5a my hands became weary(?) from pulling
VAS 10 179:9f. (OB); uri.zu hul.de.ém §u ur.
ra.a¥ mi.ni.[...] : alka lemni& ana qa-at nakri
tu-z-[. . .] SBH p. 119 No. 67 r. 91f_; for other bil.
refs. see mngs. 1a-2’, le-1’, 4a, and e’élu lex.
section, elepu mng. la, emédu lex. section, egelu
lex. section, kas? A v. lex. section, lu’d adj., nadt
A v. lex. section.

kenkimmu = iédi $u".MES Malku IV 224.

Su-lak da iqghd | 8v | qa-tum | LA [ la-a /
KU [/ el-lu Hunger Uruk 47:4; 83U (gloss) zu-ru-
uh EA 287:27, 288:34; ina §u-ti-fu [ ba-di-u
EA 245:35; & / qa-ti PBS 10/4 12 iv 7.

1. hand — a) physical characteristics,
gestures — 1’ in physiogn., Izbu, and
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med.: fumma awtlum hali salmautim pa-
nudu irassu [l)ibbadu qd-ta-du Sépasu
methari§ mali if a man is full of black
moles all over his face, chest, belly, hands,
and feet AfO 18 66 iii 9 (OB), cf. (if a mole)
wma qabal qd-ti awilim $a imittim [GAR]
YOS 10 55 r. 4 (OB physiogn.), and passim; if a
woman gives birth and 8u-su iftiat it
(the child) has (only) one hand Leichty
Izbu III 47, cf. 4 BU.MES-$% ibid. I 25 and
passim, also $épasu u 8U.MES-§i kima Sa
raqqe its feet and hands are like a turtle’s
ibid. III 89; $umma sinnidtu gd-tv ulid ibid.
137; if a woman is sick and 3U"-4d ina
qaqqadida Saknama la urradani her hands
lie on her head and do not come down
Labat TDP 214:11, cf. 8U-su ufaqqa he lifts
his hand ibid. 188:6, also AMT 77,1 i 3; qd-
ta-a-$u w $épasu kagia his hands and
feet are cold TLB 2 21:4 (OB diagn.), and
passim with various symptoms in med., 8ee
akalu, aki, ebétu, kananu, palasu, qalalu,
ra’abu, Samamu, tardaru, etc.; 16 stone
charms $immat $a SU Sumeli against
paralysis of the left hand BE 31 60 r. i 10,
cf. ibid. 16.

2’ in other texts: [$umma)] amélu Su-
i kilattan zu-qat-su ukalla if both aman’s
hands hold his chin CT 39 40 r. 41, ecf.
Summa . . . 8U-8u tna piSu parkat CT 38
21:15 (both SB Alu); (demon) Su nu.tuk
gir nu.tuk : $a qd-ta la ¥4 $ép la i$d
CT 17 29:11f.; the demon has a bull’s head
4 35U $&pa LO.MES ZA 43 16 r. 46; qa-ti
u $epi Salimmu 1 (Nabonidus’ mother)
have sound hands and feet VAB 4 292ii 31,
parallel AnSt 8 50 ii 30; ubdn Sarrim $a qd-
ti-§u tmarras the king’s finger will become
diseased YOS 10 24:37 (OB ext.); if a man
awilam . . . iskimma 8U-su tStebir knocks
down(?) another and breaks his hand
Goetze LE § 44 A iii 37; LO.MES ana qa-ti-qa
nadnu usur ka-du-qa lu la inakkisu the
men were handed over to you, guard
(them) lest they (the authorities) cut off
your hands HSS 14 14:25 (Nuzi let.); 4=
mi$ima Nergal irmd qd-ta-a-§u  when
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Nergal heard her (Ereskigal’s, pleading),
his hold (lit. hands) relaxed EA 357:81
(Nergal and Ereskigal); $epaka la issanammd
la inarruta $u'.MES-ka (see nardfu mng.
1b) Craig ABRT 1 5:8 (NA oracles for Asb.),
see also ra’dbu; qa-ta-a-a lu kuzbu (see
kuzbu usage f) PSBA 23 120 r. 2 (SB lit.),
see ZA 32 174:49 and RA 49 182:3; a statue of
Argidti Su" imittidu karibat making a
gesture of blessing with his right hand
TCL 3 402 (Sar.).

b) with ref. to activities and rituals
carried out with the hands — 1’ in gen.:
ina hepé bitisu Su'-§u di-da liruba (see
erébu mng. 1a-3'e’) BBSt. No. 6 ii 58 (Nbk. I);
a footman is on duty (at the banquet)
sari . . . tna 8U-§i whisk in hand MVAG
41/3 62 ii 22 (NA royal rit.), and passim in this
text, cf. I sent two of my officers kunukku
ina Sull-fi-nu  ABL 138:8 (NA), cf. also
kaspu ma’du ina SU"-$ii-nu na¥ini ABL
336:5 (NB), cf. ABL 458:9 (NB); 2 salam bini

. tna 8U'l-ka tanad¥ima KAR 80:11, cf.
AMT 55,4:5, and passim in rit., see also nadi
mngs. la, 1b, 2a-2’, and 7a; gqadta . ..
ina §u'-i tudagbassu you have him hold
a bow (and arrows) in his hand Or. NS
39 142:9 (namburbi), and see gabafu mngs. 7a
and llec; mé muti 8U-ka aj iltapit (see
lapatu mng. 2¢) Gilg. X iv 3; (the medica-
tion) ina BU GUB-$u Sattima tballut he
drinks using his left hand and gets well
Kiichler Beitr. pl. 3 iii 39, cf. [. . .] c18.1G ina
8U-$u GAR-ma KU AMT 13,1 r.i 8; SU-su

. wrakkasma he ties (red, blue, and
combed wool) around his hand 4R 25ii 12,
cf. also (colored threads) ina ¥u"-§i u
GirR-§d KES-su Sm. 1301:8, also BE 31 60 ii
11, NA.S3UBA A(1).zL.DA na SU" 15-§i
tarakkas NA,5UBA A.GUB.BU ina Sul
2,30-$u tarakkas RA 18 164:3; 32 KU-it
giftmmart . . . ina 8U-ka tepetirl you twist
leaves(?) of a pure date palm into a
rope with your hand AMT 11,1 iv 8, cf.
[... ina qla-ti-ka tulappat AfO 12 143
r. i 5, wna 8U-ka tapaddad AMT 64,1:7
(= Kocher BAM 494 ii 15), and passim in rits.,
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see also gabid mng. 2a; note in a technical
text: ina qa-ti-ka (in broken context)
Ebeling Parfimrez. p. 23:22; with ramanu:
ina U ramanidu ... napiftadu uqatti
he (Ursa) ended his life by his own
hand (with the dagger in his belt) Winck-
ler Sar. pl. 33:77, cf. AfO 8 182:16 (Asb.),
see also ramanu; note $épka ina E.XUR u
Su.MES-ka [in]a irat A$Sur ilika lu taba
may your steps in the temple and your acts
toward your god AS8ur be pleasing (ad-
dressing the king) MVAG 41/3 12ii 32 (MArit.).

2’ with ref. to washing or purifying
the hands: ina pit babi ubbib Su["-ka]
purify your hands at the opening of the
gate (ceremony) RAcec. 145:440, cf. tkrib
mar bari ina mé xa-$u u SU-§u ullulu
BBR No. 97 + K.3471 r. 7, ina mé pasu Su"-$u
tmesst ibid. No. 75:17; mesd qa-ta-a-a AnBi
12 283:35; for other refs. see mesi adj.,
mesd v. lex. section and mnlg. la, misu A,
musdtu; Esarhaddon $a¥ul'-i ella Borger
Esarh. 80:35, cf. Cagni Erra 1 158, BMS 12:46;
I made the first brick of Esagil ina
Sull-id ellétsi 5R 66 i 10 (Antiochus I), cf.
VAB 4 158 A vi 18 (Nbk.), cf. also (offerings
to be made) ina tébibtu 5U! RAcc. 79r. 34;
see also elly adj. mng. 2, eféru mng. 7b;
open the storehouse for wine PN kima $a
idd qa-ti-§u Ullilma . .. libérma let PN
purify his hands as is proper(?) and
select (wine) ARM 10 131:7; mé ana
[38]u Marduk Sangi inaddi ZA 50 194:19
(MA rit.), see also m# A mng. lec.

¢) asinscribed with the property mark
of the owner of a slave: PNLG.ARAD-su §a
3ull imittidu ana Sumi $a PN, Satrat PN,
LU.ARAD PN, amitu naphar 2-ta adtapir
... &a 3u" imittiSunu ana Sumi $a PN;
Satrat (he sold) PN, his slave, whose right
hand is inscribed with the name of PN,,
(and) PN;, a slave, PN,, a slave girl, in
all two household slaves whose right
hands are inscribed with the name of PN;
(the seller) BRM 2 2:2 and 4, also ibid. 5:2,
6:2,10:2,25:2, VAS 15 3:3,20:2, TCL 13 248:2,
VDI 1955/4 139 No. 1:4 (all Sel.).
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d) with ref. to objects, jewelry, man-
acles, worn or carried: 1 HAR KU.
61 4 Sa ga-ti Wlim one gold ring (with)
four (coils?) for the hand of the deity
RA 43 140:20 (Qatna inv.); for other refs. see
semeru; [x] NfG.SU.LUH.HA 85U (parallel:
$épt) EA 13 r. 24 (lists of gifts from Babylon);
for manacles see biritu mng. 4b, ig qdti,
gibtu B mng. Tb, sigssu; 9M ina kakki $a
ga-ti-§u lihbussu Wiseman Alalakh 1:16; hatti
gd-ti-ka leqge’amma take the staff into
(lit. of) your hand (and come here) TCL
18 89:8 (OB let.); see also hujartu A, kisu A,

ztqpu.

e) referring to gods — 1’ as beneficent:
EN ahsu ina muhhi ahija issakan ma qa-ti
ina qa-ti-ka the lord (in my dream) put
his arm on my arm, saying: My hand is
in your hand ABL 1021 r. 1 (NA); DN §u.
ur.ra sikil.bi hé.im.ma.an.$ed;.
d& : Gula ina me-$id qa-ti-§d ellete liap-
$ih$u (see mi§du) Surpu VII 73ff., cf. lir:
kuska Ninkarrak ina rabbatim qd-ti-§a CT
42 32:8 (OB inc.); see also damgu mng. 6,
ellu adj. mng. 2, pashu; in personal
names: Ana-qd-ti-Samas-anattal CT 47 11a
seal 3.

2’ as maleficent —a’ in gen.: ina
3u"l GQula ... mursu la padi ina libbisu
li-[¢b-4¢(?)] may an unremitting illness be
in his body through the hand of Gula
KAR 111 r. 8, see Hunger Kolophone No. 233, cf.
LKA 76 r. 16, 109 r. 17, KAR 386 r. 50, STT
40:47, 256:46; dannat 8U-ka atamar $éretka
JNES 33 274:33, cf. qa-at DN elija dannat
ARM 10 87:18; kabtat SU-su Lambert BWL
48:1 (Ludlul I1T), cf. the personal name Su.
ni.al.dugud Biggs Al-Hiba 2 ii 3, 10 xi 1
(Pre-Sar.}, and see kabdtu mng. 2a; [q]a-
ta (var. 3uU) $a ili ana ameéli babdlu BMS
11:15, see von Soden, Iraq 31 83; in per-
sonal names: Amur-qd-sa PBS 11/1 7i 14,
30:3, 31iii 1 (OB), Atamar-Su-sa PBS 2/2
53:16 (MB), SUT-A4§ur-161 Assur 2 103 MAH
16154:2 (NA).

b’ gat ¢z, qat DN a calamity, a specific
illness — 17 qat ili: ana marsim qd-ti
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t-lim for the sick person, (it means) it
is the “hand of a god” CT 3 3:33 (OB oil
omens); tna la $§alimti arnu hiju U DINGIR
Boissier DA 211 r. 7 (SB ext.); 1 suharum an:
ntkiam qa-at DINGIR elifu ibbadsi there is
a boy here, the “hand of a god” is upon
him OBT Tell Rimah 65:14, cf. ibid. 9 and 17,
cf. 83U DINGIR-§u elidu ummuda<ty imdt
Labat TDP 32:4; $umma ana 3U DINGIR
téepud adi wm adannt iballut if you per-
form (the extispicy) in regard to the “hand
of a god,” he will live until the pre-
determined time (after his time is up,
he will die) CT 31 36 r. 8, e¢f. ana 3U
DINGIR-lim-$ efériu (see eféru A mng.
3b-1’) KUB 4 56 i 12; 8U DINGIR-§4 (a8
diagnosis) Labat TDP 112:15, and passim;
SU DINGIR tka$¥assu KAR 395 r. ii 13 (SB
physiogn.), cf. KAR 212 ii 17, and passim, note
SU DINGIR URU-§u Labat TDP 104{. iii 23, 37,
CT 39 49 r. 34, 83U DINGIR rabbuli Labat
TDP 186:3, emended from Hunger Uruk 37:3,
8U DINGIR AD.A.NI Hunger Uruk 37:1, [lu
qla-at DINGIR AN-e¢ lu [...] PRT 59:3;
$U DINGIR-f¢t Labat TDP 112:32, and see
tlitu mng. 1b, see also nadru, $udingi:
rakku.

2" qat iStari: Summa . . . miqtu kima
$U DINGIR imianaqqussu $U SINNIN ek:
kéméu Labat TDP 220:27, cf. ibid. 28; SU ‘15
Hunger Uruk 28:9, cf. CT 39 40:47, CT 40 36:33,
Labat TDP 60:44ff., and passim, possibly to
be read Suinninakku; ana 35U “INNIN lazzi
nasahi Kocher BAM 311:30, and see lazzu;
see also i$taru mng. 1d, and note 3U
YUNNIN Itar ina Sibsati irteneddisu K1.MIN
I$tar ana damigty i$tene’e$u CT 40 36:38.

38’ with named gods: SuU Adad Labat
TDP 62:26, 82:16, and passim; 83U ‘Da-mu 116i
52, 120:44, 226:72; 8u FKa 118 ii 18; 3U
EreSkigal 114 i 39; SU Gula CT 38 45:19,
Labat TDP 108:16, and passim; 38U I$hara
Labat TDP 98:48; 35U Lugalbanda 76:65;
8u Lugalgirra u Meslamtaea 76:58 and 65;
8U DINGIR.MAH 222:50, 118i 18; 8U Mar=
duk 76:51, 100 i 3, cf. 83U Marduk arhi&
tkad$assu CT 38 33:15 (SB Alu); SU DINGIR

qatu le

MAS.TAB.BA Labat TDP 88 r. 7, 104 iii 13, 21,
110 iv 26, 118 ii 17, 19, 126 iv 12, cf. ina
matija 8U-tt DINGIR MAS.MAS EN-le-ia
gabba ameluta §a matija idik EA 35:13 (let.
of the king of Alakia); SU" [Nand . . . ina biri
188aknadst] PRT 42:3, restored from Knudtzon
Gebete 103:3; SU Nergal Labat TDP 100 i 4,
118 ii 21, but lipit SU Nergal 104 iii 10;
58U ‘Nin-geftin-an-na 226:71, AMT 27,6:2;
8u Ninurta Hunger Uruk 27 r. 17, also Labat
TDP 66:68 and 73; 83U Nusku ibid. 230:117,
cf. GCCI 2 406:2; SU Papsukkal Labat TDP
118ii 18; SU DINGIR.IMIN.BI 104 iii 22; 8U
Sin  220:35, and passim, AMT 78,7:5, KAR
211:22, LKU 58:3 (all SB med.), CT 20 48 iv 42
(SB ext.); 85U Sama$ Labat TDP 116 ii 5, and
passim, note 83U ‘uTu a$dum kasap adirti
100 i 5, of. CT 23 13:8 and passim in med., CT
38 26:46f, CT 20 48 iv 36, 5U ‘urU 8U
tkribidu Labat Suse 11 iii 5, note: 83U ‘UTU
% YINNIN ‘UTU u YINNIN i-bu-ku-$u CT 40
35:3; 8U Sulak Labat TDP 108 iv 17, 118 i 10;
83U ‘Urad(18) 56:16; for a group of apod-
oses with SU DN see Boissier DA 209f,,
CT 38 31:3ff. and dupls. ibid. 26:44-47, 45:201f,
also KAR 379, KAR 423 i 55-58, ii 9-12, 29f,,
CT 20 6 Rm. 86:15-17.

4” with names of planets: 3u" Dilbat
marsaka ABL 203 r. 1 (NA); SU Sulpaea
Labat TDP 108 iv 23; SU UD.AL.TAR ibid.
76:59, Hunger Uruk 37:21.

5” “hand” of demons and ghosts: see
ahhdzu mng. 2, ardat Lili, efemmu mng.
2c-1’ and 2’, kinunu mng. 3, kubu A mng.
2b, leamadtu mng. 2b, malku B, mamitu
mng. 2a, rabisu; $a ... SU NAM.LO.
U,(G153GAL).LU elifu basd BBR No. 11 ii 183,
of. AfO 18 290:14, KAR 26 r. 8, etc., possibly
to be read Sunamlullu(kku); U bel uri
Labat TDP 214:11, SU ersef: ibid. 110 i 6,
220:30, 8U LIL.LA.EN.NA (see /i) Hunger
Uruk 30:6; 35U géri u bamdii Labat Suse 11
iii 7; SU marat Anim (= Lamadtu) Labat
TDP 1141 37, 220:30, 224:51f1.

6” “hand” of evil spells and illnesses:
see kifpu usage a, mefittu A usage b,
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zikurudil usage c, see also adirtu A mng.
le.

3’ other occs.: diparu nadpartaka
piriftu 8U(?)-ka (see nadpartu A mng.
1a-3’) KAR 58 r. 20, see Ebeling Handerhebung
40; [. . .] Nippuru qa-ta-a-a (parallel: $adid
resaja, etc.) BA 5 388 K.2356:11, cf. qa-
ta-a-ka (parallel: rittaka) Pallis Akitu pl.
8:17; if Adad causes lightning and Zu-su
K1 birgi innamir his “hand” is seen with (?)
the lightning (obscure) JNES 33 199:33.

2. paw: if a ewe gives birth to a lion
and 3U-su guppudat its paw is massive
Leichty Izbu V 41.

3. handle: 29 nalpattu $a kaspi qa-
a[t-8lu-nu taskarinnu u usi (see nalpattu)
EA 14 ii 55 (list of gifts from Egypt), also, wr.
[gal-at-$u-nu ibid. iii 7, cf. (of knives, see
naglabu B usage a) ibid. i 38, 80, iii 4; note
designating a jar (referring to the handle
or to the shape) in Hitt.: 1 pue @4-pU
i.pUG.GA KUB 7 29:14, also, wr. Q4-TUM
KUB 42 104:13, wr. Q4-TAM KUB 41 131ii 9.

4. self, person —a) as subject of a
verb: anaku §u'-a-a issidunu a-ta-la-ka
I personally went with them Postgate Palace
Archive 180 r. 5, cf., wr. qa-ta-a-a ABL 138
r. 8, [andku 8]u"-a-a alla[ka] K.16057:5
(courtesy S. Parpola), ef. (with arddu) Iraq 18 47
No. 31:9, (with nadanu) ABL 638:3; Sum[ma qa-
tfla-a-$i ina mubhikuny il[laka]l whether
he comes to you in person K.5084b r. 6
(courtesy 8. Parpola) (all NA); atta SUl.MES-ka
it alik go with him personally TCL 9
93:10 (NB let.); erenmi [$a] tk[kisa] gd-ta-a-a
cedars which I personally felled VAB 4
194 No. 27a ii 5 (Nbk.), cf. §a qd-t¢ PN i$busu
which PN collected personally(?) TCL 10
90:18 (OB); tuppam qd-ta-kd lu-la-pi-ta-ma
write a message yourself (lit. your two
hands) VAT 9271:8 (0A); he incited the
kings of neighboring regions to rebellion
$a . . . takkana (var. adtakkana) Su''-a-a
whom I personally had installed Streck
Asb. 30 iii 104; gqa-ta-a-ka Gilgamed ikld
[. . .] you yourself, Gilgames, prevented

qatu 4b

[the crossing] Gilg. X iii 37; nar hegallidunu
iskira §U"-&i-un (var. qa-ta-$i-un) they
themselves dammed up the canal that
brings them abundance Cagni Erra IV
13; GN SuU-ti tkéud WO 2 36:37 (Shalm.
11, Su'l-a taktadad BHT pl. 8 v 7 (Nbn.
Verse Account), and passim, 8€€ kasadu mngs.
2a, 2b, 2¢, 2g, 2h, 7g; note in the locative:
tuppt Simaty ik-Su-da qa-tus-§u CT 15 39 ii
47, 40 iii 21; note gatu without referent to
express general subject: mar barim qd-
tum i-ka-[$a]-as-Tsul someone will take
the diviner prisoner YOS 10 18:18, also,
wr. SU CT 30 44 83-1-18,415:7, CT 31 43 obv. (1)
11 and dupl. Boissier DA 222 :14, cf. YOS 10 40:23,
42 ii 35, 59:7, E.BI 8U tkaddassu CT 38
14:12, 26:19, 25 K.2942+ :17, Wr. gd-tum
YOS 10 26:5 and 7, cf. also KAR 377 r. 22, CT
30 7 Rm. 115:1, 16 K.384]1 r. 6f, TCL 6 1:38,
2:2, r. 28; rubdm ina bitisu gd-tum igab:
bas<{su> YOS 1023:11 (OBext.); an.dib.ba
mu.un.di $u nu.mu.un.tu.tu : rikis
Samé tepudma qa-at ul tharri SBHp. 130:32f.,
cf. ki.bal.a i.gul.[gul] : mat nukurtu
qa-tum w’abbat (see abatu A lex. section)
ASKT p. 127:33f; baltissun usabbit Su'l
(var. tna qa-ti) Streck Asb. 74 ix 21; for other
refs. see banii A v. mng. 3, kullu mngs. lc
and 3g-1’, lapatu mng. le, sabatu, Salalu,
$dmu, Saqdlu, tamahu.

b) qualifying another substantive: Nfg.
SU.MES SU-ia nakru udegsi the enemy
will remove my personal property KAR
153 r. (1) 18 (SB ext.); obscure: bissu amatisu
u ha-at-tim qd-ti-§u ana pania nadi AfO
24 121 Dring No. 2:8, cf. ibid. 13 (OB let.); niqi
qd-ti-i-§u RA 22 171 r. 43 (OB lit.); he will
teach the apprentice nupatimmituy dullu
ga-ti-su gabbi (for var. qatitu see qatit A
adj. mng. 2) BOR 1 88b:6; for other refs.
see biblu A mng. 4, binitu A mng. 1,
bindtu mng. 2b, bidu 8. usages a and b,
dully mng. 3f, epi$tu mngs. la, 4b, ipsu
A mng. 3a, kakkw mng. la, kisittu mngs.
1b, 2b, k@ru mng. 3, liptu A mngs. 1a-2’,
1c-2', 4, prsannu, simiu, sibtu B mng. 7b,
gitu mng. 4b-1’, Siknu, Sipru.
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